Canto Five - Chapter Two

The Activities of Maharaja
Agnidhra



15.2.1
Sri-Suka uvaca
evarm pitari sampravrtte tad-anusasane vartamana agnidhro
jambtudvipaukasah praja aurasavad dharmaveksamanah

paryagopayat.

Sukadeva said: When his father Priyavrata undertook austerities
(evam pitari sampravrtte), Agnidhra (agnidhrah), following his
order (tad-anusasane vartamana) and observing the principles of
dharma  (dharma  aveksamanah), completely protected
(paryagopayat) the citizens (jambudvipa okasah praja) as it they
were his own progeny (aurasavad).



15.2.2
sa ca kadacit pitrloka-kamah sura-vara-vanitakridacala-dronyam
bhagavantam visva-srjam patim abhrta-paricaryopakarana
atmaikagryena tapasvy aradhayam babhiva.

Once (kadacit), desiring sons (pitrloka-kamah), the King (sah),
carrying items of worship (abhrta-paricarya upakarana), began to
worship (aradhayarmn babhuva) Lord Brahma (bhagavantam
visva-srjam patim) by austerities (tapasvy) and concentrated
mind (atma ekagryena), in a valley (acala dronyam) where the
wives of the devatas used to play (sura-vara-vanita akrida).



15.2.3 1|
tad upalabhya bhagavan adi-purusah sadasi gayantim
purvacittih namapsarasam abhiyapayam asa.

Understanding King Agnidhra's desire (tad upalabhya), the first
created being of this universe, Lord Brahma (bhagavan adi-
purusah), sent him (abhiyapayam asa) a singer of his assembly
(sadasi gayantith apsarasam), named Purvacitti (purvacittim
nama).



| 5.2.4 ||
sa ca tad-asSramopavanam ati-ramaniyar vividha-nibida-vitapi-vitapa-
nikara-samslista-purata-lataradha-sthala-vihangama-mithunaih
procyamana-$rutibhih pratibodhyamana-salila-kukkuta-karandava-
kalahamsadibhir vicitram upakijitamala-jalasaya-kamalakaram
upababhrama.

The Apsara (sa) began wandering about the exquisite garden of the
hermitage (tad ati-ramaniyarm asrama upavanam upababhrama), which had
a lake of pure water tull of lotuses (amala-jala-asaya-kamalakaram), which
resounded with the various cries (vicitram upakujita) of water hens (salila-
kukkuta), karandavas (karandava) and swans (kala-hamsa-adibhih)
awakened (pratibodhyamana) by the notes (procyamana-srutibhih) of
couples of land birds (sthala-vihangama-mithunaih) perched (aradha) on
golden creepers (purata-lata) which embraced (samslista) various trees
(vividha--vitapi) having dense foliage (nibida-vitapa-nikara ).



I15.2.5 |
tasyah sulalita-gamana-pada-vinyasa-gati-vilasayas canupadam
khana-khanayamana-rucira-caranabharana-svanam upakarnya
naradeva-kumarah samadhi-yogenamilita-nayana-nalina-mukula-
yugalam isad vikacayya vyacasta.

Hearing (upakarnya) the jingling ornaments (khana-
khanayamana-rucira-carana abharana svanam) sounding at every
step (anupadam) as she moved her body (tasyah sulalita-
gamana) and walked forward with graceful movements (pada-
vinyasa-gati-vilasayah), he (naradeva-kumarah) opened (isad
vikacayya) his eyes (nayana-nalina-mukula-yugalam) which were
halt-closed (amilita) because of his samadhi (samadhi-yogena),
and saw (vyacasta).



15.2.6 |

tam evavidiare madhukarim iva sumanasa upajighrantim divija-manuja-mano-
nayanahlada-dughair gati-vihara-vrida-vinayavaloka-susvaraksaravayavair manasi nrnam
kusumayudhasya vidadhatim vivaram nija-mukha-vigalitamrtasava-sahasa-bhasanamoda-
madandha-madhukara-nikaroparodhena druta-pada-vinyasena valgu-spandana-stana-
kalasa-kabara-bhara-rasanarm devim tad-avalokanena vivrtavasarasya bhagavato makara-
dhvajasya vasam upanito jadavad iti hovaca.

As she smelled various flowers (sumanasa upajighrantim) like a bee (madhukarim iva), she
gave an entrance of Cupid (kusuma-ayudhasya bhagavato makara-dhvajasya vasam
upanitah) into men’s minds (nrnam manasi) by her limbs (avayavaih), her soft words (su-
svara-aksara), her glance (avaloka), humility (vinaya), shyness (vrida) and playful
movements (gati-vihara), which gave (dughaih) joy to the eyes of men and devatas (divija-
manuja-mano-nayana ahlada). Her belt, braids and pot-like breasts moved about as she
walked quickly in fear of the swarms of bees, which were intoxicated by the fragrance
which flowed from her mouth (nija-mukha-vigalita) like nectar (amrtasava) when she
suddenly spoke with a laugh.



15.2.7 |

ka tvam cikirsasi ca kirh muni-varya $aile
mayasi kapi bhagavat-para-devatayah

vijye bibharsi dhanusi suhrd-atmano 'rthe

kim va mrgan mrgayase vipine pramattan

Who are you (ka tvarn)! O best of sages (imuni-varya)! What do
you want to do (cikirsasi ca kim) at this mountain (saile)? Are
you maya (maya asi kapi), the energy of the Supreme Lord
(bhagavat-para-devatayah)? You are carrying two bows
(bibharsi dhanusi) without bow strings (vijye). O friend (suhrd-
atmanah)! What use are they (kim arthe)? Are you hunting

(kith va mrgayase) inattentive animals (pramattan mrgan) in the
torest (vipine)?



15.2.8 ||
banav imau bhagavatah Sata-patra-patrau
santav apunkha-rucirav ati-tigma-dantau
kasmai yuyunksasi vane vicaran na vidmah
ksemaya no jada-dhiyar tava vikramo 'stu

You have two languid arrows (bhagavatah imau $antav banav)
with lotus-petal feathers (sata-patra-patrau), with no shatfts
(apunkha) and very sharp arrow heads (ati-tigma-dantau). I do
not know (na vidmah) whom you will shoot (kasmai
yuyunksasi) in this forest (vane vicaran). May your prowess be
auspicious for me (tava vikramah nah ksemaya astu), who have
no intelligence (jada-dhiyam)!



15.2.9 ||
Sisya ime bhagavatah paritah pathanti
gayanti sama sarahasyam ajasram 1Sam
yusmac-chikha-vilulitah sumano 'bhivrstih
sarve bhajanty rsi-gana iva veda-$§akhah

These disciples (ime sisyah) surrounding you (bhagavatah
paritah) are reciting and singing (pathanti gayanti) the powertul
(isam), confidential (sarahasyam) Sama Veda (sama) constantly
(ajasram). As sages serve the branches of the Vedas (rsi-gana
veda-sakhah iva), your disciples (sarve) are serving (bhajanty)
the flowers (sumanah abhivrstih)falling from your hair (yusmat
Shikha-vilulitah).



1 5.2.10 ||
vacam param carana-panjara-tittirinam
brahmann artipa-mukharam srnavama tubhyam
labdha kadamba-rucir anka-vitanka-bimbe
yasyam alata-paridhih kva ca valkalam te

O brahmana (brahmann)! 1 hear (Srnavama) the loud sounds
(vacarn param) of invisible partridges (artupa tittirinam) encaged
around your ankles (tubhyam carana-panjara). Your rounded
hips (anka-vitanka-bimbe) are glowing like yellow kadamba
tflowers (labdha kadamba-rucih) around which you are wearing a
circle of glowing coal (yasyam alata-paridhih). Where is your
bark clothing (kva ca valkalam te)?



15.2.11 ||
kim sambhrtam rucirayor dvija srngayos te
madhye krSo vahasi yatra drsih srita me
panko 'runah surabhir atma-visana idrg
yenasramam subhaga me surabhi-karosi

O brahmana (dvija)! What are you holding (kim sambhrtar) in
the two beautitul horns (rucirayoh srngayoh) on your chest (te)?
You are very thin at the waist (madhye krsah), and with ditficulty
you are carrying them (vahasi). I am seeing that (drsih Srita me).
O fortunate one (subhaga)! On the two horns (idrg atma-visana)
there is fragrant, red mud (surabhih arunah pankah), which is
perfuming my hermitage (yena me asramar surabhi-karosi).



I15.2.12 ||
lokam pradarsaya suhrttama tavakam me
yatratya ittham urasavayavav apirvau
asmad-vidhasya mana-unnayanau bibharti
bahv adbhutar sarasa-rasa-sudhadi vaktre

O good friend (suhrt tama)! Show me your country (pradarsaya
me tavakam lokam) where (yatratya) people have such
astonishing limbs (ittham apurvau avayavau) attached to their
chest (urasa), which are attractive (manah-unnayanau) to
persons like me (asmad-vidhasya). Those people hold (bibharti)
very astonishing (bahv adbhutam) nectar (sudha) arising from
words in their mouths (vaktre) and have beauty on their lips
(sarasa-rasa).



15.2.13 |
ka vatma-vrttir adanad dhavir anga vati
visnoh kalasy animisonmakarau ca karnau
udvigna-mina-yugalarm dvija-pankti-Socir
asanna-bhrnga-nikaram sara in mukham te

What is the means of subsistence of the people of your place (ka
va atma-vrttih)? O sage (anga)! Because of your chewing
(adanad), the fragrance of the sacrifice is coming here (havih
vati). You are a portion of Visnu (visnoh kala asy). You have two
makara earrings which shine continuously (animisa unmakarau
ca karnau). You have a face (te mukham) like a lake (sarah it)
with two restless fishes (udvigna-mina-yugalam), two rows of
shining teeth like rows of swans (dvija-pankti-Socih), surrounded
by locks ot hair like swarms of bees (asanna-bhrnga-nikaram).




15.2.14 ||
yo 'sau tvaya kara-saroja-hatah patango
diksu bhraman bhramata ejayate 'ksini me
muktam na te smarasi vakra-jata-variitham
kasto 'milo harati lampata esa nivim

The ball (asau patangah) struck by your lotus hand (tvaya kara-
saroja-hatah) which moves in all directions (yah diksu bhraman)
agitates my eyes (ejayate aksini me), though I am already
bewildered (bhramata). Are you not aware (na te smarasi) that
your hair has become unbound (muktam vakra-jata-varttharn)
and that the crafty, lusty wind (kastah lampata anilah) has taken
oft (harati) your garment (esa nivim).



15.2.15 ||
rapar tapodhana tapas caratam tapoghnam
hy etat tu kena tapasa bhavatopalabdham
carturh tapo 'rhasi maya saha mitra mahyam
kim va prasidati sa vai bhava-bhavano me

O wealth of austerity (tapo dhana)! By what penance (kena
tapasa) have you gained (bhavata upalabdham) this beauty (hy
etat raparn) which destroys the vows of persons performing
austerities (tapah caratam tapa-ghnam)? You should join me in
performing austerities (maya saha tapah cartum arhasi) to make
me happy (mahyam), O friend (mitra)! Or perhaps (kim va)
Brahma (sah bhava-bhavanah) has been merciful to fulfill my
desire for a wite (prasidati).



15.2.16 |
na tvam tyajami dayitam dvija-deva-dattam
yasmin mano drg api no na viyati lagnam
marh caru-$rngy arhasi netum anuvratam te
cittam yatah pratisarantu $ivah sacivyah

[ will not leave you (na tvam tyajami) since you have been given
by Brahma (dvija-deva-dattarn). My mind and eyes cannot leave
you (nah manah drg api na viyati lagnam). O woman with
beautitul, raised breasts (caru-srngy)! You should lead me (mar
netum arhasi) wherever you want (yatah te cittam). May your
tavorable friends follow me (pratisarantu sSivah anuvratam

sacivyah)!



15.2.17 ||
$ri-Suka uvaca
iti lalananunayati-visarado gramya-vaidagdhyaya paribhasaya
tarh vibudha-vadhim vibudha-matir adhisabhajayam asa.

Sukadeva said: Being expert at entreating women (iti lalana
anunayati-visaradah), Agnidhra, who had the intelligence of a
devata (vibudha-matih), worshipped this devata woman (tar
vibudha-vadhum adhisabhajayam asa) with words filled with the
expertise of a materialist (gramya-vaidagdhyaya paribhasaya).



15.2.18 ||
sa ca tatas tasya vira-yutha-pater buddhi-sila-rapa-vayah-
Sriyaudaryena paraksipta-manas tena sahayutayuta-
parivatsaropalaksanarm kalarn jambudvipa-patina bhauma-
svarga-bhogan bubhuje.

Attracted (paraksipta-manah) by the intelligence, behavior,
beauty, youth, wealth and magnanimity (buddhi-sila-riaipa-vayah-
sriya-audaryena) of Agnidhra, who was the King of Jambudvipa
(jambudvipa-patina) and master of all heroes (tasya vira-yutha-
pateh), Parvacitti (sa) lived with him (tatah tena saha) for a
hundred million vyears (ayuta-ayuta-parivatsara-upalaksanarm
kalamm) and enjoyed (bubhuje) earthly and heavenly happiness
(bhauma-svarga-bhogan).




15.2.19 ||
tasyam u ha va atmajan sa raja-vara agnidhro nabhi-kimpurusa-
harivarselavrta-ramyaka-hiranmaya-kuru-bhadrasva-ketumala-
samjian nava putran ajanayat.

In the womb of Parvacitti (tasyam), Maharaja Agnidhra, the best
of kings (raja-vara agnidhrah), begot nine sons (nava putran
ajanayat), named Nabhi, Kimpurusa, Harivarsa, Ilavrta, Ramyaka,
Hiranmaya, Kuru, Bhadrasva and Ketumaila (nabhi-kimpurusa-
harivarsa-ilavrta-ramyaka-hiranmaya-kuru-bhadrasva-ketumala-
samjnan).



I15.2.20 ||
sa stitvatha sutan navanuvatsaram grha evapahaya purvacittir
bhitya evajarn devam upatasthe.

Parvacitti (sa purvacittih) gave birth (stitvatha) to these nine
sons (navan sutan), one each year (anuvatsaram), but left them
in the house of the King (grha eva apahaya ) and again
approached Lord Brahma (bhiiya eva ajarmn devam upatasthe).



15.2.21 |
agnidhra-sutas te matur anugrahad autpattikenaiva samhanana-
balopetah pitra vibhakta atma-tulya-namani yatha-bhagam
jambuidvipa-varsani bubhujuh.

Because of drinking the breast milk of their mother (te matuh
anugrahad), the nine sons of Agnidhra (agnidhra-sutah) naturally
(autpattikena) had long limbs and strength (samhanana-bala
upetah). Thus the sons of Agnidhra ruled (bubhujuh) different
part of Jambudvipa (jambudvipa-varsani) that they had received
from their father (pitra vibhakta yatha-bhagarm). These kingdoms
were named according to the names of the sons (atma-tulya-
namani).



I15.2.22 ||
agnidhro rajatrptah kamanam apsarasam evanudinam adhi-
manyamanas tasyah salokatam $rutibhir avarundha yatra
pitaro madayante.

By actions in accordance with the Vedic injunctions (srutibhih),
King Agnidhra (agnidhrah raja), always thinking of her
(apsarasam eva anudinam adhi-manyamanah) with great desire
(atrptah kamanam), was promoted to the same planet as his
celestial wite (tasyah salokatam avarundha), where the Pitrs live
in great delight (yatra pitaro madayante).



15.2.23 ||
samparete pitari nava bhrataro meru-duhitir merudevim
pratiripam ugradarmstrim latam ramyam syamam narim
bhadram devavitim iti samjia navodavahan.

After the departure of their father (samparete pitari), the nine
brothers (nava bhratarah) married (udavahan) the nine
daughters of Meru (nava meru-duhitfr) named Merudevi,
Pratiripa, Ugradamstri, Lata, Ramya, Syama, Nari, Bhadra and
Devaviti (merudevim pratiripam ugradamstrim latam ramyam
Syamam narim bhadram devavitim iti sarhjna).



